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Libroj
ĉefrolas...

Tiu katalogo kompreneble forrabas iom da spaco, tamen 
restis loko ankaŭ por aliaj kontribuaĵoj. Dum en nia 
antaŭa numero ricevis plian emfazon publicistikaĵoj, nun 
tion havas literaturo.

Ni publikigas satiran novelon de Gyorgy Moldova en la 
traduko de — Sandor Szathmaril La Esperantan poezion 
reprezentas interalie la porinfanaj poemoj de Bertram 
Potts, kiujn legos ĝue tute certe ne nur infanoj...

Meritas apartan atenton la Sonetkrono de juna soveta 
esperantisto, kiu profesie estas laboristo en kombajna 
fabriko — oni miras, kiel elstare li regas la ekstreme 
malfacilan formon.

E1 la ĵus aperinta novelaro „Dum nokta deĵoro” de 
Nevena Nedelĉeva ni elektis por prezento la emocian nove- 
lon La blankaj floroj.

Kun aparta ĝojo ni aperigas fragmenton el ankoraŭ 
sentitola pli longa prozverko de Spomenka Ŝtimec, kiu per 
sia trie impresa libro „Ombroj sur interna pejzaĝo” certigis 
por si lokon inter la plej bonaj Esperantaj prozistoj. ŝia 
homproksima, tre konkreta, tamen poezie saturita kaj 
neimiteble originala stilo trovos multajn ŝatantojn. Ni 
deziras por ni pluajn kontribuaĵojn el ŝia plumo... Amen. 
en tiu ĉi numero, kiel decas en decembro. Jam de sur la 
frontpaĝo salutas Vin kelkaj novaj eldonaĵoj de Hungara 
Esperanto-Asocio, kiu ĉijare aperigis rekorde multajn tito- 
lojn. Kiel foje-foje ni faris tion jam ankaŭ pli frue, ni 
aperigas en tiu ĉi numero „mini-katalogon” de la eldonaĵoj 
de HEA, kun la nekaŝita intenco veki Vian apetiton pri 
ili.
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Diologo-por lo bono 
de lo homoro

Eduard Huber, profesoro de la Papa U niversitato Gregorio, kaj Laszlo Paskai, 
hungara ĉefepiskopo konversacias en paŭzo de la simpozio

Komence de oktobro okazis 
interesa simpozio en Budapeŝto 
— ĝin organizis la Filozofia 
Instituto de la Hungara Akade- 
mio de Sciencoj kaj la Roma 
Papa Universitato „Gregorio”. 
En la simpozio partoprenis 
marksista j scienculoj ka j katoli- 
kaj teologoj de dek tri socialis- 
maj kaj kapitalismaj landoj.

Tiu ĉi simpozio — kvankam 
ĝi estis scienca kunveno — 
havis tre gravan politikan 
signifon. Ja kio okazis? Kunsi- 
dis por interŝanĝi ideojn la 
reprezentantoj de la du plej 
influaj, inter si antagonisme 
kontraŭstarantaj idcologioj de 
la nuntempa mondo. Oni bone 
scias, ke la rilatoj inter mark- 
sistoj kaj kredantoj ne ĉiam 
estis sennubaj. La eklezioj — 
inter ili la katolika — dum 
longaj jarcentojprof undeinteg- 
riĝis en la ekspluataj klasoj de 
la klasaj socioj, kaj sekve ili 
ne akceptis aklame la aperon 
de la socialisma socisistemo 
sur la terglobo. Dum longa 
tempo ili nomis la socialismon 
„imperio de la malbono”, „hon- 
to de nia epoko”.

Ankaŭ marksistoj ne ĉiam 
tiel rilatis al la eklezioj kaj al 
la religio ĝenerale, kiel tion 
postulus la politikaj realaĵoj. 
Ili erare prognozis, ke la religi- 
oj „tre rapide formortos”, kaj 
ili eĉ klopodis „rapidigi” tiun 
formorton per administraj 
limigoj de la eklezia kaj religia 
agado, ignorante la bazan tezon, 
ke kontraŭ ideologioj eblas 
lukti per ideologiaj, ne admi- 
nistraj rimedoj.

Sed la tempo konvinkis 
ambaŭ flankojn pri la malutile- 
co de senpacienco unu kontraŭ 
la alia. Por marksistoj fariĝis 
evidentaĵo, ke signifa parto de

la loĝantaro ankaŭ en la socia- 
lisma socio konservas sian reli- 
gian kredon, kaj aliflanke, la 
ekleziojdevisakceptila fakton, 
ke ili devas labori en multaj 
landoj inter la kondiĉoj de la 
socialisma sociordo. Oni devas 
memorigi ĉi tie ankaŭ pri la 
sociepozitivaj tendencoj,naski- 
ĝintaj cnkadre de Ia katolika 
eklezio, interalie pri la t.n. 
„teologio de liberigo”.

La politikaj realaĵoj kondu- 
kis la reprezentantojn de mark- 
sistoj kaj kredantoj al tiu ĉi 
simpozio: tio implicas la fakton, 
ke ili ne provis „interpacigi” 
la du ideologiojn. La celo de 
la simpozio estis serĉi la eblojn 
de aktuala, konkreta komuna 
agado.

Ambaŭ ideologioj estas 
profunde interesitaj en la adek- 
vata solvado de pluraj tutglo- 
baj problemoj, kiel la protekta- 
do de la homa medio, la lukta-

do kontraŭ la krimado, alkoho- 
lismo, malstabiliĝo de la fami- 
lia vivo en multaj landoj, la 
protektado de la junularo 
kontraŭ drogoj, morala trolibe- 
reco ktp.

La terenoj por la komuna 
agado abundas, kaj tiu komuna 
agado fakte jam estas realaĵo 
en multaj landoj. Plene eviden- 
tas, ke tio ne eblas sen recipro- 
ka komprenemo kaj toleremo, 
kiuj ne ekskludas la firman 
fidelecon al la propraj ideologi- 
aj principoj.

En Budapeŝto okazis ideolo- 
gia konferenco, de kiu oni ne 
atendu tujajn konkretajn, poli- 
tikajn rezultojn. Sed ĝuste la 
fakto, ke kunvenis ideologoj, 
plej elokvente pruvas, ke la 
praktika kunagado de la sek- 
vantoj de la du ideologioj ne 
estas momenta taktikaĵo; ĝi 
havas perspektivon vastan — 
por la bono de la homoj.
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Ĉingiz Ajtmatov pri lingvoj kaj kulturoj

ingiz Ajtmatov, la mondfama 
sovet-kirgiza verkisto donis 
intervjuon al la revuo Literatur- 
naja Gazeta (Literatura Gaze- 
to), eldonata en Moskvo. La 
intervjuo aperis la 13an de 
aŭgusto 1986.

De la intervjuanto ni eksci- 
as, ke Ajtmatov ne parolis en 
la tiam finiĝinta 8a Kongreso 
de la Sovetaj Verkistoj, ĉar 
pro diversaj kaŭzoj li nehavis 
tempon por prepari tion. Je la 
demando de la ĵurnalisto, kion 
li estus dirinta, se li alparolus, 
li diris:

Bedaŭrinde pro kaŭzoj 
sendependaj de mi, nun mi ne 
havis tempon por min prepari. 
Sed se mi alparolus, unuavice 
mi parolus pri la problemo de 
nacioj kaj naciecoj, pri la inte- 
refiko de la kulturoj, literatu- 
roj, lingvoj. Tiuj demandoj 
por mi estas vivgravaj, ĉar nia 
lando estas unio-sistema, kun 
multaj nacioj, kaj tio, kio oka- 
zas en la unuopaj respublikoj, 
necese havas ĝeneralan grave- 
con. Eblas, ke ni ne ĉiam pen- 
sas pri tio. Tamen estas preci- 
ze tiel. Kaj de tio, kiel evoluas 
la lokaj naciaj literaturoj, kiom 
modernaj kaj aktualaj estas la 
taskoj, kiujn ili solvas sur siaj 
naciaj grundoj, kaj samtempe 
en la ĝenerala kunteksto de la 
socialista vivmaniero, unueca 
por ni ĉiuj, de tio dependas 
grandparte la publikviva, mora- 
la, spirita plenumkapablo de 
la homo — t.e. kion la homo

portas en si por sia propra 
socio kaj la mondo: harmonion 
aŭ malharmonion de kontak- 
toj, patriotismon, emon honori 
la naciajn valorojn de aliaj, 
aŭ male, fieregon, indiferen- 
tecon kontraŭ aliaj, parolantaj 
aliajn lingvojn.

Ĉi tiuj ne estas akademiaj 
demandoj, sed la plej esencaj, 
plej ĉiutagaj kaj ĝuste pro tio 
neprokrasteblaj demandoj. 
Kaj en ĉi tio ni neprege bezo- 
nas ankaŭ pulikecon kiel sig- 
non de la nova pensmaniero. 
Flegado de la publikeco jen 
estas la ordono de nia epoko.

Mi jam parolis pri ĉi tio en 
la kirgiza partia kongreso, kaj 
nun mi deziras ripeti: ni devas 
liberiĝi disde la malnovaj me- 
zuretadoj kaj komparadoj, ni 
devas definitive forĵeti ties 
katenojn. Kiam ni parolas pri 
la stato de la naciaj kulturoj, 
ĉiam ni kutimas menciadi, ke 
iam ni estis nekleraj, analfa- 
betaj, kaj senfine ni citas ĉi 
tiujn faktojn, kiam ni klarigas 
la hodiaŭan realon. Kvazaŭ 
ankoraŭ ĉiam ni vivus en la 
epoko de la kampanjo por la 
likvido de la analfabetismo, 
de la ruĝaj kaj nigraj tabuloj. 
Tamen ĉi tiuj tabuloj aparte- 
nas jam delone al la pasinteco, 
kaj hodiaŭ ili ne povas servi 
kiel startpunkto. Hodiaŭ ni ne 
devas kompari, ni diru, nian 
industrion kaj ĝenerale nian 
ekonomion al tiu de la jaro 
1913. ĉ i  tiu malsaĝaĵo kondu-

kas al nenio — ĉe la pordo 
frapegas jam epoko nova, tiu 
de la teknika-scienca revolu- 
cio. Ankaŭ por la prijuĝo de 
la evoluado de la naciaj litera- 
turoj oni devas apliki alian 
mezurilon: hodiaŭ ni ne rajtas 
ĝojegi vidante ke ĉiuj kapab- 
las skribi kaj legi, ke estas 
gazetoj, estas radio, estas tele- 
vido, teatro kaj tiel plu. ĉ io  ĉi 
estas tiel, kaj estas bone, ke 
estas tiel. Sed per tio ni ne 
povas forfermiĝi de la nove 
aperantaj, vivaj problemoj de 
la vivanta, aganta popolo kaj 
ties kulturo. Se mi alparolus 
en la kongreso, tiam mi estus 
dirinta al miaj amikoj- 
literaturistoj, precipe al la 
publicistoj kaj kritikistoj: oni 
ne devas vidigi la aferojn tiel, 
kvazaŭ en niaj naciaj sferoj 
ĉio estus solvita, kaj ne estus 
problemoj. Oni devas ne ĉiame 
ripetadi ĉi tiujn elementojn, 
faktojn: pensadi — hodiaŭ tio 
signifas ion alian. Signifas la 
trapensadon de tio, kiom pro- 
funde kaj demokratie evoluas 
la nacia kulturo, la nacia kon- 
scio en la sistemo de nia inter- 
naciisma strukturo. La interna- 
ciismo ne estas aritmetiko, ne 
estas fina sumo de sumigendoj, 
sed la plej alta matematiko de 
naciaj kulturoj vivantaj siajn 
proprajn memstarecojn. Kaj 
samtempe ĉi tiu viva donitaĵo 
estas neimagebla sen la komuna 
ecida denominatoro , karakte- 
riza pri la tuto de nia spirita
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vivo, sen la aktiva aplikado 
de la grandaj atingaĵoj de la 
pli alte evoluintaj kulturoj. 
Estas ĉi tio, pri kio estas inde 
ke ni parolu, en tiuj aferoj ni 
devas provi orientiĝi.

Estas ĉi tie ekzemple la 
evoluo de la nacia literatura 
lingvo. Kio okazas en ĝi, kiaj 
procezoj disvolviĝas? Ni konsi- 
deru la prunteprenojn kiom 
naturaj, organaj, aktualaj ili 
estas, ĉu ne la konservativismo 
de la pensado, la maldiligento 
de intelekto kaŭzas, kiam meka- 
nike, foje por flatado, oni 
transprenas iun aŭ alian vorton 
el unu lingvo en la alian?

Tuj mi deziras fiksi: estas 
tute konate, ke la rusa lingvo 
estas granda lingvo, kaj paroli 
hodiaŭ pri la rolo, kiun la 
rusa signifas por ĉiuj naciaj 
kulturoj de la lando, ekvivalen- 
tas frapegadon sur malfermi- 
taj pordegoj. La rusa lingvo 
estas granda lingvo, sed tio ne 
signifas, ke ne necesas atenti 
la internajn leĝojn dc iu alia 
nacia lingvo, kaj ke oni devas 
transpreni en la koncernan 
nacian lingvon parte ankaŭ 
el la rusa tion, kio ne estas 
bezonata. ĉi-rilate estas stranga 
fakto la titolo de du kirgizling- 
vaj lokaj gazetoj. Unu estas 
nomata Isik-Kol pravdasi, la 
alia Narin pravdasi. (Pravda 
ruse=vero). Tio nin profunde 
ofendas. Kia popolo estas, kun 
miljara historio post si, el kies 
lingvo mankas la vorto „vero”? 
A1 kiu servas tia kripligo de 
la rusa lingvo kaj tia subtaksa- 
do de la kirgiza, en kiu la 
koncepto „vero” havas ĉ. dek- 
duon da sinonimoj?! La evoluo

de la nacia literaturo, kreadu 
en ĝi verkistoj kiom ajn talen- 
taj, estas ligita al tuta vico de 
aliaj faktoj al la ĝenerala 
kulturiteco, klerigiteco de la 
polo. En la kirgiza ĉefurbo 
Frunze ne plimultiĝas la nomb- 
ro de la kirgizaj lernejoj, kvan- 
kam lernejoj konstruiĝas cen- 
tope. Delonge maturiĝis la tem- 
po por tio, ke en la ĉefurbo de 
la respubliko oni malfermu 
kirgizajn infanĝardenojn. Ne- 
niu malhelpas tion, sed same 
neniu faras ion por tio, kvan- 
kam ĉio ĉi, inter la nunaj cir- 
konstancoj, fariĝas vivgrava 
por la popolo. Kiaspeca nacia 
kulturo estas tiu, kiu ne havas 
sian propran bazon?

Sed kiam tiaj doloraj pen- 
soj esprimiĝas, tuj aperas ho- 
moj, kiuj interpretas tion kiel 
manifestiĝon de naciismo, de 
malvasthorizonteco. Bedaŭ- 
rinde, ĉi tiu antaŭpuŝiĝema 
supervigleco, kiu fontas ne 
malgrandparte el karierismo, 
ne renkontas sufiĉe grandan 
kondamnon. Konekse kun tio 
estas necese rimarki, ke finfine 
estas ĉi tiu tendenco, kiu nas- 
kis province tiun specialan 
tipon de demagogo, kiu faras 
preskaŭ prestiĝprofesie la 
laŭdegadon de la rusa lingvo, 
kaŭze kaj senkaŭze, kaj la 
subtaksadon de sia propra.

La subtaksado de la propra 
nacia lingvo, de la nacia propre- 
co estas unu el la ekstremoj, 
sed ekzistas ankaŭ alia, al ĉi 
tiu kontraŭa, kiu same estas 
indigniga. Mi parolas pri tiu 
tendenco, kiu volas vidi sian 
propran popolon nur sur la 
glortabulo, volas konsideri

nur ĝiajn bonajn propraĵojn, 
pozitivaĵojn, kaj ne deziras 
rimarkiĝiajnnegativaĵojn.Kom- 
prenebla, klarigebla deziro 
estas tiu ĉi, sed kontraŭdiaiek- 
tika, kaj certas grade ĝi estas 
bremso sur la vojo de la reno- 
viĝo.

Kiam ni teorie supozas, ke 
posttempe, en ia fora estonteco 
ĉiuj lingvoj kunfandiĝos, kaj 
nur unu aŭ du lingvoj estos en 
la mondo, prisorĉite de ĉi tiu 
perspektivo apenaŭ —se entute 
— ni kalkulas tion, ke ĉi- 
maniere la mondo estos pli 
malriĉa. La „venkintaj” ling- 
voj ne havos provizan medion. 
La unuspececo ne povas helpi 
la evoluon. Pro ĉi tio estas 
grave konservi kiel eble plej 
longe la lingvan diversecon. 
En nia epoko de la informeks- 
plodo, kiam kreiĝis rilatoj ĉiujn 
kaj ĉion samniveligantaj, la 
lingva izoliteco utilas al neniu. 
Mi tamen estas por la multeco 
de la literaturaj lingvoj, kaj 
por tio, ke ĉi tiuj lingvoj havu 
daŭran eblecon por ekzisti kaj 
evolui.

La senmorteco de la popolo 
troviĝas en ĝia lingvo, ĉiu ling- 
vo estas granda por la propra 
popolo. Ni ĉiuj havas filan 
devon antaŭ la popolo, el kiu 
ni naskiĝis kaj kiu donis al ni 
sian plej grandan trezoron — 
sian propran lingvon: ke ni 
gardu ĝian purecon, multobligu 
ĝiajn valorojn.

Nuntempe tamen ni ren- 
kontas la novan dialektikon 
de la historio. La moderna 
homa socio estas en konstanta 
kajkonstantekreskantakontak- 
tiĝo, kiu pli kaj pli fariĝas
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Bertram Potts: La simio ĉe la opero

Poemoj de
Bertram Potts

<*& < *& < *

Mi renkontis simion — surpriza afero — 
li kunsidis najbare ĉe Wagner-opero.

Mi rimarkis, ke kvankam li multe sin movis, 
la scenejon observi li tute ne povis.

Mi eksentis kompaton kaj flustris bonfare:
„Mi tre volas vin helpi, por vidi pli klare.

Do, bonvolu pardoni min — por via ĝuo 
mi proponas sidlokon sur mia genuo!

Bertram Potts: La pingveno

Mi renkontis la pingvenon sur la strato 
kun la vestoj en plorinde kota stato.

Ĝi rigardis nur antaŭen 
fiksokule, ne ĉirkaŭen, 

kaj mi trovis ĝin objekto de kompato.

Siajn paŝojn ĝi irlace peze pelis 
kaj fizike afliktiĝis kaj anhelis; 

mi proponis hejm-inviton, 
manĝoservon, gasto-liton — 

mia peto ĝian celon ne ŝancelis.

Ci rektigis sin kaj min atentis mire, 
kaj aspektis vere morne, eĉ martire. 

Kvankam febla kaj fal-preta 
kun mieno ja asketa 

ĝi respondis al mi firme, sed suspire:

„Mi dankas vin pro la bonvenigaj vortoj 
pri gastama hejmo, dormo, kaj komfortoj, 

sed en fora konferenco 
en la nomo de scienco 

mi prezentos antarktikon per raportoj! ”

Malgraŭ ke ĝi kompatinde tre mizeris, 
en la koro kaj sinteno ĝi fieris, 

kaj kun paŝoj senhezitaj 
kaj motivoj alt-meritaj 

ĝi finfine en la foro malaperis.

Li timeme kapklinis kaj montris kontenton, 
sed malgraŭ plezuro ne faris komenton.

Mi lin levis respekte -  li ne estis peza, 
ĉar feliĉe li estis de kresko nur meza.

Li absorbe atentis la kantojn kaj scenojn, 
kaj plenĝuis la dramon, la irojn kaj venojn. 

Kurtenfale mi tuj lin demetis ĝentile, 
kaj kortuŝe li staris kaj tre larmobrile

riverencis, kaj time etendis la manon, 
kaj transdonis al mi dankesprime bananon.

Mi komencis lin danki — sed „Ne, ne” li gestis, 
kaj burĝone ridetis kaj vigle forestis.

Bertram Potts: La burdo

Ĝi flugas fide inter floroj 
bru-ĝue, iom drole — 

bizara burdo kun dejoroj 
en ombro-donaj koridoroj 
kaj serĉ-instigaj dolĉ-odoroj, 

aktive kaj scivole,

senscie, ke post pruvo-celoj 
mekanikistoj trovas 

per testoj en la vent-tuneloj, 
ciferoj, skizoj, kaj modeloj, 
ke korpoj forme de bareloj 

neniam flugi povas.

La burdo estas flug-uniko 
sen doktoriĝa tezo, 

nenion scias pri logiko, 
nek pri necesa lev-tekniko, 
kaj malgraŭ fenomena diko, 

sin pafas for kun pezo.

Trankvila kaj facil-anime 
en ĉiutaga rito 

ĝi zumas flegme kaj pilgrime 
al floraj koroj kis-intime 
kaj ŝvele ŝarĝas sin sublime — 

ne gravas la gravito.

ĉion envolvanta kultura viv- 
bezono. Inter tiaj cirkonstan- 
coj ĉiu homo devas koni plu- 
rajn lingvojn. En la literaturo 
de nia respubliko nuntempe ni 
spertas la fenomenon de la 
dulingveco. Cetere ankaŭ mi 
mem apartenas al la dulingvaj

verkistoj. Kiel konate, skribas 
en sia gepatra kaj en la rusa 
lingvoj Vasil Bikov, Ion Druce, 
la du Ibrahimbekov, T. Pulatov... 
Mi konas multajn homojn kiuj 
eminente uzas plurajn ling- 
vojn, lingvojn de nia patrujo 
kaj ankaŭ eksterlandajn. Antaŭ

ili vaste malfermiĝas la giganta 
mondo de la kulturo. Mi estas 
certa, ke tio estas la vojo de la 
estonteco — ĉi tiun miraklan 
mondon oni devas larĝe malfer- 
mi antaŭ ĉiuj.
Surbaze de artikolo en ,,Nepszabadsag” 

tradukis: O.H.
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ĉi-vespere parolis Strazniczky, la helpaktoro:
En 1915, en la dua jaro de la mondmilito, 

mi aktoris ĉe malgranda provinca trupo. Vane 
ni alportis el Budapeŝto la patriotajn dramojn 
furorantajn kiel „La olda standardportisto”, 
aŭ la „Virino kiel ĉefleŭtenanto”, la publikon 
jam enuigis la militaj historioj. Nur malantaŭe 
troviĝis kelkaj spektantoj: en la antaŭaj dek 
seĝovicoj ni trankvile povus planti terpomojn; 
tio eĉ ne estus malutila al niaj maloftaj vesper- 
manĝoj.

Do, imagu mian surprizon, kiam foje, ĝuste 
ĉe la prezentado de „La olda standardportisto” 
mi rimarkis altan, elegantan sinjoron, meze de 
la unua vico. Meze de mia granda monologo mi 
flustre demandis la sufloron: „Kiu ricevis sen-

vilojn: blankajn lipharojn kaj rondan barbon. 
Mi iris al la stacidomo kaj faris mian debutan 
paroladon antaŭ la soldata trajno, kiu iris al 
Serbujo. Kia sukceso ĝi estis, karaj sinjoroj! 
Kiam mi parolis pri mia filo, kiun mi dorlotis 
sur mia brusto kaj tamen sendis al la batalkam- 
po, defendi la patrujon kaj la reĝon kaj, se 
necesos, ankaŭ morti, — tiam eĉ mi mem kortu- 
ŝiĝis kaj — se mi vere havus filon, — mi vetas, 
ke mi mem pelintus lin al la batalkampo. La 
soldatoj ploris kaj entuziasme kantis: „Tremu, 
tremu, aĉa malamik’”. Se ili tiam trovus tie 
serbon, mi ĵuras, ke ili nepre tramordus lian 
gorĝon.

Dum tri duonoj da jaro mi vivis kiel fiŝo 
en akvo. Antaŭ ĉiu tagmanĝo kaj vespermanĝo

o«48j M,Mo,a '$1iwzniczky, !a hungato patco
pagan bileton?” Sed li respondis, ke la sinjoro 
aĉetis tute laŭregulan bileton ĉe la kaso.

A1 mi ŝajnis, ke la eleganta sinjoro spektas 
precipe mian propran rolludon. Jes, mi mem 
ludis la rolon de la maljuna standardportisto.

Post la finvortoj de mia granda monologo: 
„Kiu mi estas? — mi demandas. Mi estas hunga- 
ra patro. Mi perdis mian filon, mi plu ne povas 
do nomi min patro. Sed mi restas hungaro, ĝis 
la momento de mia morto. Vivu la reĝo!” — la 
sinjoro kunfrapadis siajn blanka-gantajn man- 
platojn.

Post la prezentado oni frapetis sur la pordo 
de mia vestiĝejo. Enpaŝis la eleganta sinjoro. 
Li riverencis kaj transdonis al mi sian vizitkar- 
ton: „Doktoro Jozefo Mateides, urbestro.”

— Per kio mi povas vin servi?
— Unue permesu, ke mi gratulu vin pro via 

teatra ludo. Vi trovis tre emociajn kor-tonojn 
por sentigi la dolorojn de patro. ĉu vi vere 
havas infanojn?

— Ne, sinjoro urbestro. Espcreble mi ne 
havas.

— Mirinde! Kiom vi salajras ĉi tie, ĉe la 
teatro?

— La enspezo de la dcka seĝvico estas mia 
salajro, sinjoro urbestro.

— Tiu vico estas ĉiam preskaŭ malplena. 
ĉu vi ne emus veni en la servon de la ŝtato?

— Pri kio temas?
La urbestro iom paŭzis kaj alrigardis min 

signifoplene.
— Vi devus esti la Hungara Patro.
Li klarigis mian taskon: mi devos survesti 

nacian kostumon, iri al la stacidomo kiel hunga- 
ra patro, kies filo jam batalas sur la batalkam- 
po. Mi instigos la soldatojn, kiuj vojaĝas al la 
fronto. Eble mi eĉ benos ilin.

Mi estis ĉe la rando de malsatmorto. Eĉ 
miaj lombardslipoj estis en lombardejo. Mi ne 
havis alian elekton. Mi devis alglui grizajn

mi iris al la stacidomo, plorigis la soldattraj- 
nojn, poste mi ŝtopis pufa mian stomakon. 
Poste mi jam devis teni dieton, ĉar mia korpo 
trodikiĝis, male al tio, ke hungara patro, kiu 
dum mil jaroj firme staris en la tempesto, de la 
Karpatoj ĝis la malsupra Danubo, povas esti 
nur malgrasa pro tiel granda klopodego.

Dank’ al niaj idiotaj generaloj, kiuj malven- 
kus eĉ tiam, se ni tute ne havus malamikon, la 
efiko de miaj paroladoj pli kaj pli malkreskis. 
Mi jam plendis al sinjoro Mateidcs, ke mi kiel 
hungara patro ne povas venki sola la malami- 
kon. En la aŭtuno de 1916 oni surĵetis min per 
la unua tomato, tuj poste per la unua putra 
kapsiko, kaj de tiam mi devis farigi la puriga- 
don de mia nacia kostumo por kontraktita 
monatprezo. Sincerdire, apenaŭ mi povis nokte 
dormi. Neniam mi imagis min genia aktoro, 
sed dum mia tuta teatra kariero oni neniam 
ĵetis sur la scenejon kreskaĵon pli aĉan ol 
bulbo.

Miajn zorgojn feliĉe finis la malvenko.
Dum la komunismaj tempoj mi venis al 

Budapeŝto kaj ree dungiĝis ĉe malgranda teat- 
ra trupo. Mi salajris relative sufiĉe bone, sed 
neniam mi havis rolon pli grandan ol tri-kvar 
frazoj. Ofte mi rememoris pri mia malnova, 
granda rolo: la „Hungara Patro”, kiam la solda- 
ta vagono dum duona horo salutis nur min, 
kaj, mi ne hontas konfesi: mi ploris tiel, ke en 
mia kuseno la plumoj gluiĝis je buletoj.

Vi povas imagi mian ĝojon, kiam, foje, sur 
la Rakoczi-strato, mi renkontis sinjoron urbest- 
ron Mateides. Mi intencis lin alparoli, sed mia 
iama mastro montris nenian interesiĝon, nur 
okule li signis al mi, ke mi lin sekvu. Je mia 
granda surprizo, li gvidis min al iu socialdemok- 
ratia partiejo. Li vokis min en ĉambron, ŝlosis 
la pordon, kaj kortuŝe sin turnis al mi.

— Karega sinjoro Strazniczky! Nia malnova 
entrepreno, kiu portis tiel multajn sukcesojn al


